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"BAJIAJIA PEAIHICbKOI B’SI3HULI" OCKAPA BAIMJIbJIA TA i NEPEKJIAJI HA MOBY {JIHILI:
NEPEKJIAJTO3HABYHI AHAJII3 SIK CITOCIE BUBYEHHSI KOHOTAIIIT

Ha ocnosi memody nopiensibno2o nepexnado3naguo2o ananizy 6 cmammi 30iUcHeH0 cnpoby 6UGYeHHs
0cobauBOCmel KOHOMAMUBHO20 3aDAPBICHHS HOBOEBPEUCHKUX IEKCEM Y NEePEKIAOHOMY MEKCMI MEopy
Ockapa Baitinboa "banada Pedintcoroi 6 ssnuyi". Buokpemtorouu 6 mexcmi opuziHaiy mpu OCHOBHL MOMUGHI
KOMNJIEKCU, a8mopu po32ia0arons cneyu@ixy KOHOmamueHo20 3a0apeieHts 1eKcem, SKI 3a1y4aiomvcs O ix
eKCniKayil, ma nopieHIoOMb Pe3yIbMamu C60IX CROCMEPeNCeHb i3 8ION0GIOHUMU NAPAMEMPAMU YITbOBO2O
mexcmy 6 WUpoKoMY JIH2B0KYIbIMYPHOMY KOHIMEKCMI.

AKTyaJbHiCTh TeMH HANIOTO AOCJTi/ZKeHHsI 00YMOBJICHA, MIEPEyCiM, TUM, 110 CaMe MUTAHHS CTHIICTHKH
HOBOEBPEHCHKOI MOBU 3JIMINAIOTHCS HAWMEHIIT pO3pOoOJIEHMMU HE JIMIIe B YKpaiHCBKiH, aje il y CBITOBIiH
imumcTrni. HammpocTimmM nosiCHEHHSIM TaKoro CTaHy pedeil MoKe CIyryBaTh TOW (aKT, 10, 3aJHIIaAI0YHCh
MPOTSITOM TPUBAJIOTO iCTOPUYHOIO IMEpioAy MOBOO, HacaMIiepen, MoOyTOBOTO CIIIIKYBaHHs, HOBOEBpEHCHKa
MOBa B INPHHIMUII He po3riisaiacs SK Taka, 110 MOXE CIyTyBaTH JUIS IepeKiany TBOPIB CBITOBOI KIIACHKH.
KopoTkuii mepio akTHBHOIO NPAaKTHYHOTO BIPOBA/DKEHHS Ta aKaJEeMIYHOrO BHBYCHHS IIWI, SIKUI
CYNpPOBO/IXKYBABCS PO3BUTKOM TPAaIULIHHUX Ta BUHHKHEHHSM HOBUX (YHKIIOHAIBHHX CTHIIB, 3aBEpIINBCS
pernpecisimu KiHus 30-x i mouatky 50-x pp. B CPCP, 3 onHoro 6oky, Ta Katactpodoro 1939 — 1945 pp., 3 inmoro
Ooky. Bumiesranani mozii, B nepmomMy BUIaKy, MPU3BEIH A0 (PaKTUIHOI 3200pOHH CepHO3HOI HAyKOBOI poOOTH
3 mpo0JeM IIWIIMCTUKH, a B JPYrOMY — JIO0 IOSBU KapJWHAJIFHO HOBOIO HE JIMIIE IMOJITUYHOrO, aie i
JIHTBICTUYHOTO aTiacy micisiBoeHHoi CxigHoi €Bporu. TakuMm 4ynHOM, craHOM Ha modaTtok 50-x pp. XX cr.
€IIMHEM TIOTY’KHMM ILIGHTPOM BHMBYEHHsS MOBH imuin 3amumascs Heio-Mopk, me 6ymo BigHOBIEHO poGoOTY
€BpEHCHKOro HayKOBOTO iHCTUTYTY (OULTBII 3HaHOro K ¥ — YIVO), a Ha mMexi 70-x — 80-X pp. MO3HIIi0
Jijiepa y BUBYEHHI HOBOEBpEHCHKOI mpobieMaTuku 3aiiHaB Oxchopacbkuid neHtp inum. OgHak, 3 Orjsiay Ha
00’€KTHBHI IPUYMHH, CEpell SKUX BapTO, MEpeAycCiM, Ha3BaTH BUPA3HY NPOIBPUTCHKY IO3UIII0 TOMIIIHHOTO
13paibChKOro KEPiBHUIITBA, MOBA HIILJIa HE TaK IPO PO3BHUTOK, SIK MPO 30epe)KeHHsT HOBOEBPEHCHKOT KYIBTYPHOT
— 1, 30KpeMa, MOBHOI — CIIaALHHH.

Bupasni napaneni BuiiesralaHiux eKCTpaiHrBiCTUYHUX OOCTaBHH, SIKi A€TEPMiHYBaJIN PO3BUTOK imumt y XX
CTOJNIITTi, MOXXHa IPOCTEKUTH LUIIXOM aHANi3y Ta MOPIBHSHHS JABOX KJIACHYHHMX Mpalpb 31 CTHIICTUKH
HOBO€eBpercbkoi MoBH, a came "Crunictuku inum" H. Hlrida Ta "Bunpasnenux Bumpasiens" (Mipn 21pn) .
Kana. B nepmomy Bumnanky OYeBUAHUM € 3ai7€0J0Ti30BaHO-NIPECKPUNITUBHUHN MiIXi aBTOpa, KUl BiABEPTO
aKIEHTYE yBary Ha 3JI000[IEHHUX IMHUTaHHSAX MPAaKTUYHOIO XapakTepy, Oyab-II0 HaMararo4uch "MiATSrHyTH"
MOBHI pecypcu imum a0 ioBOACHKUX cTanaapriB enoxu paHHboro CPCP. Tak, 3 172 cropiHok kauru 114
MIPUCBSYCHO MpobiieMaM "mamepoBoi MoBH", a 27 BiABEACHO HAa PErVIAMEHTAII0 OCOOJMBOCTEH BXKMBAaHHS
KOHCTPYKLIiH i3 npuiiMeHHHKOM 79 [1]. B mpyromy Bumagky MaeMo I'pYHTOBHE HAayKOBE JOCHIKEHHS, aBTOp
SIKOTO ITMPOKO 3ajIyda€e HAIpAIFOBaHHS ITONMEPEAHUKIB Ta IMOJA€ OUIBII HIDK JOCTATHIO KUIBKICTH HEPIIKO
€KCKJIFO3MBHOT'O UTIOCTPAaTHBHOTO Matepialy, MpOT€ He 3 LBOr0 pPOOWTH KOJHUX IPUHIMIIOBUX BHUCHOBKIB.
HaromicTh HampuKiHII KHUTH HayKOBelb, cepes 1HIIoro, KoHcrarye: "Bci croBa B inuil € HOBOEBPEWCHKUMH,
HE3aJISKHO BiJl TOTO, 3BIJKM BOHH IMOXOMSATh, a TAKOXK BiJl TOro, KOJH caMe BOHU Oynu 3amo3mdeHi" [2 : 286].
OpHak caMe 31 CTHJIICTHYHOI TOYKH 30py IPOTH JaHOTO TBEP/DKEHHS HAieriuie 3amepedydTd: He BUKIMKAE
CYMHIBIB, 10, HampuKiIaj, jJekcemMu Weltanschauung ta malaise, 3 omHOro OOKy, 1 CHHOHIMIYHI iM, BiAITOBIIHO,
ideology 1 sickness, 3 iHIIIOro OOKY, € B PiBHINA Mipi aHIVIIHCHKUMH, TIPOTE HETOTOXKHUMH CTHIiCTUYHO. JIekcema
Weltanschauung € He JuIIe 3armo3uueHHsIM i3 HIMEIBKOI MOBH, ajie i creniaibHUM (iioco)CbKUM TEpMiHOM, a
TOMY 1 KOHOTATUBHE HATIOBHEHHS HE € MOBHICTIO €KBIBAJIEHTHUM CTHJIICTHYHO HEWUTpasbHil Jekcemi ideology B
3HAYEHHI 'CBITOIVIAA; TaKk camMo malaise € He JuIe Mi3HIM 3am03WYeHHSIM 3 (PaHITy3bKOi, aje i Mae BHPa3HO
o¢imiiiHe KOHOTaTHBHE 3a0apBIIEHHs MOPIBHSIHO 3 HeHTpanbHUM sickness. 1o jx Te3y MOXKHa TPOLTIOCTPYBATH
3a JIONOMOTOI0 MPUKIIAIIB Y)KUBaHHS JTaBHHOEBPEHCHKUX CIIIB Ta BUPa3iB, sIKI OyNH iCTOPUYHO iHKOPIIOPOBaHi
MOBOIO TJTUIII: CITYLITHOO € yMKa, 3TiJJHO 3 KO0 HEMOXKJIMBO MPUIMCATH BCIM Oe3 BUHATKY Tedpaizmam y iaum
OJJHAKOBE KOHOTATUBHE 3HAUEHHsI, IIPOTE 1Ie HE 03HAUa€, 10 B CKJIA/li OCTAHHIX HE MOYKHAa BUOKPEMUTH BY)KUMX
CTHJIICTHIHO MapKOBaHHUX YTBOPEHB [3].

Bumieckazane, BojHOuac, IOTpeOye YTOYHEHHS y BHUIVILAI  KOHCTAaTamii HaJ3BUYAWHO  ClIaOKol
TIPE/ICTaBICHOCTI TIUII SIK )KUBOi pPO3MOBHOI MOBH (B Il SIKOCTI BOHA 3YCTPIYa€ThCS MEPEBAXKHO Cepe]] WICHIB
OpPTOJOKCANBbHUX iymaicTchkux rpoman Ispaimro # CIIIA), 1m0 CTaBUTh HAYKOBIHB IEeped HEOOXITHICTIO
3aJIy4eHHs! IbTEPHATHBHUX 1HTEPB IOBAaHHIO METOJIIB 1 METOJMK 11 HOCHTIPKEHHS. B 1IbOMY KOHTEKCTI OJHI€IO i3
HAMOUIBII TPOAYKTHBHUX ajbTEPHATUB MOKE OyTH MeTOH TOpIBHSUIFHOTO IEPEKIa03HaBUOro aHallizy
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A. B. Cuneaiscoka, A. B. 3opnuysruil. "banaoa Pedinrcvkoi ¢ siznuyi” Ockapa Baiineoa ma it nepexiad na mogy iouw:
nepexnaoo3naguull aHaiiz Kk cnociob eusyenns KOHomayii

BiJITIOBITHMX OPUTiHAIBHOTO Ta TMEPEKIaJHOrO TEKCTIB, SIKi JEMOHCTPYBAJIU O BHCOKHU CTYHIHb crienu(iqHOl
KOHOTaTHBHOI HACHYEHOCTI SIK PEe3yJbTaT JIHTBOKYJIBTYPHOI crenu(iki ONMCYBaHOrO sBHIIA. B Takomy
PO3YMiHHI I[IJTKOM 3a/I0BIJIbHUM MaTepiajioM IOCIiKeHHs BUAaeThes Bijomuil TBip Ockapa Baiinpaa "banana
Peninrcekoi B’s3HUII" B HOrO OpWIiHAIBHOMY Ta MEPEKIaJHOMY BapiaHTax; IpPH [OMY 00 €KTOM
JDOCJTI/IZKEHHSI BHCTYNAE KYJIbTYPHO MapKOBaHEe KOHOTATHBHE 3HAUEHHS HOBOEBPEHCHKUX JIEKCEM Pi3HOTO
MIOXO/KEHHsI, a MPeAMETOM JOCJIiIKeHHs € crerudika Horo peanizamnii B Mekax aHaJIi30BaHOTO TEKCTY.

JlitrepaTypo3HaBii 3arajoM oIHOCTaiiHi B KOHCTaTaii Toro ¢axty, mo "barana Pexinrcebkoi B s3HULI" pizKo
KOHTpPAacTye 31 3BHYHUMH KaHOHAMH XYyAOKHbOI MaHepu Bainpna. [Ipu mpomy 3acaJiHUuOI0 aBTOPCHKOO
IHHOBAIIi€I0, SIKa ¥ BU3HAYa€ OCHOBHI PHCH MOETHKH TBOPY, HA3WBAIOTh BIJAXiJ BiJ TPaAWIIHHOIO AJIsI MOETa
CBITOINIITHOTO 1HIWBiAYyani3aMy B OiK aKIEHTOBAaHOI "KOJEKTUBHOCTI" 3a()ikCOBAaHOTO B TEKCTi CBITOBITUYTTS.
30KkpeMa, SIK 3a3Haua€ 3HAHWH aHTIIHCHKUI JiTepaTypo3HaBelb TepeHc IriToH, "B KOIHOMY iHIIOMY TBOPI
Baiinpia He MOXKHA 3YCTpITH HACTUIBKM OYEBHIHOTO NpEBAJIOBAHHS Iepmioi ocodu MHOXuHU" [4: 26];
¢bpaniy3pkuii gocmigauk @iminm JXronbeH Bkasye Ha Te, MO MOET "Mi3HAB MPOCTOTY JIMIIE, KOJNU ITi3HAB
crpaxmanus” [5: 291]; "cyBopy mpsmory BupaxenHs" (a stark bluntness of expression) BOauae B MOBI
aHaJII30BaHOTO TBOpY BijoMuii icropuk mitepatypu Enapro Cenpepc [6: 491]. IIpu upomy, mapagokcaibHUM
YMHOM, HATHITaHHS "KOJEKTUBHOCTI" y BHINE3raJ]aHOMy PO3YMiHHI MOPOMKYE BiMUyTTS crerupiqHol
0€30c000BOCTI OMOBia4a: 3MaJbOBYBaHI 1n00ii, TOOTO eniunuil KOMIOHEHT >KaHpy Oananu, MoJaroThCs 4Yepes
PO3IIOBIb CBijKa, 3/1€0LIBIIOr0 B TPETi 0co0l OMHMHU (Ha BIAMIHY BiJl JipuyHuX €JIEMEHTIB TBOPY), MpPOTE
OIToBiJlaueM Mir Ou OyTH He JIMIe JTipUYHHUN Tepoil, ane i Oynp-sxuil iHmui yB’si3HeHuil. CBOro 4acy came Ha
IO OCOOJIMBICTh TBOPY BKa3yBaB, SIK HaM 31a€Thesl, i cam aBtop: "Ilo cyTu nmena, Xyd0)KECTBEHHO ONHCHIBATH
TIOPbMY HE JIeT4e, YeM, CKa)KeM, Hy)KHUK. B3sBIINCH 3a ONMCaHUE MOCIEIHEro B CTUXaX WM IPO3€, MBI MOXKEM
CKa3aTh TOJNBKO, €CTh TaM OyMara WM HEeT, YUCTO TaM HJIM TPSI3HO — M BCE; Y)KaC TIOPEMBI B TOM M COCTOMT, UTO,
Oynyun cama 1o ceOe upe3BbYAfHO NPUMUTHUBHOM M OaHaIbHOW, OHa JAEHCTBYET Ha 4YelOBEKa CTOJb
paspymuTensHo u Mep3ko" [7: 312]. Skmio x "mepekiacTu” BUINE3ralaHi JiTepaTypo3HaBUi XapaKTCPUCTHKH
JIOCITI/PKYBAHOTO TEKCTY Ha MOBY JIIHTBICTHKH, IOPEYHO OyJe, Ha Hally AYMKY, KOHCTaTyBaTH aKICHTOBaHY
BKJIMBICTh BJIACHE MO6HUX (@ HE [HOUBIOYANbHO-MOGICHHESUX), NCIHIAMBINYaTi30BaHUX Ta 00’ €KTHBOBAHUX
KOHOTaTHBHUX 3HAY€Hb BUKOPUCTOBYBAHUX aBTOPOM JIEKCUYHUX OJMHUIIB.

"banana Peninrcekoi B si3Huni" Oyna nepexiazieHa Ha HOBOEBpEHChKY MOBY ApoHoM Kapiinum y 1925 poui
[8]. Buxoneus i3 [logisuis, sikuii mucaB Ha yKpaiHCBKOMY JianekTi iaumi, Kapii 1me B Moozl poKH eMirpyBaB
o CIIA, ne B 1919 porri pa3oM i3 TpyIOI0 OJHOIYMIIIB 3aCHYBAB JIITEPATyPHO-MHUCTEIIEKHIA YacOIHC "Iy TvD 7"
— "Iepo" [9: 563], B sikoMy # MMOOAYMIN CBIT SIK OPHUTiHANBHI BipIlli aBTOpa, TaK 1 HOro YMCIIEHHI NepeKiaan
noesiii E. Tlo, I. Jlourdemo, B. Bitmena Ta iHIIMX aBTOpiB.

HaBpsin um Moke BHUKJIMKATH 3alepedeHHs Te3a Mpo Te, M0 OyIb-sSKUH Nepekiaj € IHTepIpeTaTUBHUM 3a
cBoero cyrTio. O/IHaK KaTeropiajibHi Ta TEPMiHOJIOTIYHI HOBOBBEICHHS, SIKI JIETEPMiHYBAIM 3MIiCT MOBO3HABYHX
JIUCKYCIH OCTaHHIX JECATHIITh, JO3BOJIWIN HapelTi copMysroBaT 100pe BiIOMY Ha eMITIpHYHOMY, ajle HOBY Ha
TEOPETUYHOMY PiBHI JyMKY, 3TIJHO 3 KOO BHIIE3rajiaHa iHTEePIPETaTHUBHICTh €, TaK OM MOBUTH, IBOPiBHEBOIO:
nepeksiajad Mae TepeiaBaTH He JIMIIE CBOE OCOOMCTE PO3YMIHHS OpUTiHATY, MOCIYTOBYIOUHCH 110 MOMKIIMBOCTI
€KBIBaJICHTHUMH 3ac00aMH MOBH TIEpPEKIay, aje i 3HAHTH Ccrocid aJeKBaTHOrO BiJOOpasKeHHS 1AEHHOro 3MicTy,
CHCTEMH XY/IOXHIX 0Opa3iB TOLIO OPUTIHAJIBHOTO TBOPY B KOHIENTYaJbHiHl CHCTEMI OCTaHHBOI. YKpaiHCHKHM
nepekiajgo3HaBenb A. M. HaymeHko Ha3uBae mnepmdii BWJ Tepekiaay "TMHIBICTHYHUM", a Jpyruil —
"konuentyaiabHuM" [10]. Jlumie mpu Takifi NMOCTAHOBIN IMUTAHHS CTA€ 3PO3YMUIOI BCs CKIAMHICTh 3aBIaHHS
nepekiiajaya y BUNAJAKY, SKHHA aHamizyetbes: A. KapniH MaB He JMIe MOAATH BIACHY IHTEpHpETAIil0 TBOPY
Baiinba, 1110 10AaTKOBO YCKJIaTHFOBAJIOCS TIOETHYHUM XapaKTePOM TEKCTY Ta 00’ €KTHBHHMH BiJIMIHHOCTSIMH MiX
BepcudiKaiiHIM TOTESHIIAJIOM aHTJIHCHKOI Ta HOBOEBPEUCHKOI MOB, ayie i — B ifieayli — 3IMCHUTH TIOBHOIIIHHE
TIepEKOlyBaHHS  aHeniticbkux (3raJjaéMo TpPO KOHCTATOBaHY BHINE KOHOTATHBHY HACHYEHICTh TBOPY) Ta
XPUCMUSHCbKUX KOHIIETTIB OpUTiHATY Ha 3a(ikCOBaHY B MOBI CHCTEMY MEHTAJIBHHX YSBJICHb 30BCIM IHIIOTO
Hapoy, SIKUH, y CBOTH NepeBaXkHiH OLIBIIOCTI, CIIOBiAYe 30BCIM iHINY penirito. MokHa JJOBro criepedyaTtics 1mpo Te,
SIKOFO Came MIpOIo TepeKiaadyeBi BAAIOCs JOCATTH YCIIiXy B PO3B’sI3aHHI I[bOTO, 11032 CYMHIBOM, HENIEPECIYHOTO
3aBAaHHsA. Hac, HaTOMiCTh, WIKaBISATh HE TaK TPaAWLiNAHI MUTaHHS Kpumuku Tepekinany A. Kapmina (xoua
MTOBHICTIO YHUKHYTH IIOTO JOBOJII CKJIAJTHO), SIK mpyOoHoui B poOOTI MepeKiaaya, siKi perpe3eHTOBaH I BUITaIKaMHU
BTpaTH, KOMIICHCAIll, IEPEOCMHCIICHHS TOLIO XYIOXHBO 3HAUYIIUX JETalell OpUTiHAIBFHOTO TBOPY, OCOOJIHMBO
SIKIIO BHIIE3Ta/IaHi SBHINA HEMOXKIMBO TOSICHUTH, BUXO/SYU 3 CyTO BepCU(IKAIIHHIX OCOOIUBOCTEH IIIILOBOTO
tekcty. [Ipu npoMy, Harolocumo, MpPeIMEeTOM HAIoi OCOOIMBOI YBaru € KyJIbTYpHO JE€TepMiHOBaHI KOHOTATHUBHI
BiJITIHKY 3Ha4€HHS BXMBaHUX TIepeKIIaiadeM JIEKCUUHUX OJNHHUIIb.

Kopucryrouncs Meromom MotuBHOro asanisy b. M. Tacnaposa [11; 12], Buokpemumo B Teketi "Banamu" tpu
"MOTHBHHX KOMIUIEKCH", KOXXEH 3 SIKMX EKCIUTIKYEThCS y BHIVIII OKPEMOrO KOHIIENTYaJlbHOIO Ta JIEKCHUKO-
CEMAHTHUYHOT'O IOJISL: KONbOPY, XPUCTHUAHCHKOI CUMBONIKY Ta miopemHo2o nobymy. Binpasy x 3a3HauMMo, 10 MU HE
PO3MIISIIAEMO BHIIIE3raJaHi KOHIENTYaIbHO-CEMaHTHYHI YTBOPEHHS SIK BUYEPIIHI B ACIEKTI XapaKTEPHCTUKH 3MICTy
a00 X TIOSTHKHM BaiBAIBCBKOrO TEKCTY, OOMEKYIOUKCh, HATOMICTh, aHaIi30M caMe LUX KOHCTPYKTIB 3 OIVISAY,
Hacamriepe]l, Ha TIOpiBHsHY JIETKiCTh 1X (hikcarlil Ta HACHYEHICTh TX KYJIBTypHO MapKOBaHOTO 3HAYEHHSL.
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Jlemo CHOpolIyloYM CYTHICT SIBHINA, SKE aHANI3YeThCs, COpoOyeEMO TIO MOXIIMBOCTI HAOYHO
MPOJAEMOHCTPYBATH, SK caMe 'mpairoe" MexaHi3M IOPO/DKEHHS CMHCIIB i3  BIANOBIAHUX MOTHUBIB
JIOCITIJPKYBAHOTO TeKCTy. Tak, y CKJlajii MOTUBHOTO KOMIUIEKCY KOb0py HaWOUIbII yacToTHUMU (13 BUnankis) €
JICKCHYHI OJUHMIII, AKi MOXKYTh PO3IIISIATHCS SIK TIMOHIMIYHI CTOCOBHO J0 TinmeponiMa red — uepBonwmii' (scarlet

'iCKpaBO-uepBOHM, OarpsHuil', wine-red — 'TeMHO-4epBOHMI, OopmoBHI', crimson — 'MaJIWHOBHI,
kapmasuHoBHiA'). KpiM Toro, came 1i ofMHUIII 3yCTPi4aloThes B ""CHIIBHUX MO3UIIISIX" TEKCTY: TOYATOK Oanaan Ta
KiHelb po3aity V, B sIKOMY "pO3BHBAETHCS MOJIEMiUHE OOTOBOPEHHS CaMoi IPUPOAN MPaBOCYIAS Ta MiCTHUTHCS
CyBOpe BUKPHTTA )opcTokocTer TropemHoi cucremu” [13: XII]. TIpu npomy KynbTypHO 00yMoBIeHa crienudika
KOXKHOTO 3 BHINE3raJaHuX BIATIHKIB YEPBOHOTO IYOJIOE€ Ta MOIMIMONIOE HA KOHOTATHBHOMY DiBHI 3MICT THX
MOAIM, OMHC SIKMX MapayielibHO IOJAa€ThCs Ha AEHOTaTUBHOMY piBHI. IlIuMpoko BioMoO, IO HPOTOTHIIOM
TOJIOBHOT'O eniuHozo Tepost TBopy craB Yapnesz Tomac Bynapimpk, KOMUIIHIA KOPONMIBCHKUE KIHHUHA TBapIi€lp,
SIKMH YOUB JIpY’KUHY 3 PEBHOIIIB 1 OyB 3acyIDKEHHI 10 cTpaTh yepe3 nosimanss [5; 13]. 3a yac, skuii MuHae Bin
MOMEHTY BUHECEHHSI BHPOKY JIO0 HOro (pakTHYHOTO BUKOHAHHS, repoil Baiinbaa mpoXoauTh CKIaTHUN HUISX
0COOMCTICHOI €BOJIIOIII, YCBIIOMIIIOE CBOIO MPOBHUHY Ta BCTUTa€ AYXOBHO "mimrorysatucs" go cMmeprti. Lo x
caMmy iCTOpiI0 pO3IOBIJAIOTh YMTA4YEBi aBTEHTUYHOT'O TEKCTY 3aCTOCOBAaHI aBTOPOM JIIHI'BOKYIIBTYPEMH Kiacy
"gepBoHui konip". bananga posnounnaerses cnoBamu: "He did not wear his scarlet coat, / For blood and wine
are red...", ne "scarlet coat" mocrae He JHIIE K TPATUINHHNUN eTeMeHT GOpMH OPUTAHCHKUX KaBaJICPHCTIB, aje
1 BUKJIMKA€ TICBHI YCTAJICHI acomiallii, AKi MiJICHIIOI0TECI Ta KOHKPETU3YIOThCsA U Hanmami. B cBimoMocTi HoCis
aHTJIIHCHKOT MOBH KoJip scarlet, ik CBiZUaTh aHi CJIOBHHUKIB, YITKO aCOIMIOETHCS HE JIMIIE 3 KOJILOPOM MYHIUPA
3MaJIbOBYBaHUX 4YaciB, aJie i i3 MaHTieto cyani (mop. nami: "The man in red who reads the law / Gave him three
weeks of life...") ta xiHo4oro 3pamuBicTio (scarlet woman — 'OmymHHIS', TIOp. TaKOXX PEBHOIII SK MOTHB
youBctBa). [longiiiHe 3HaueHHs mae i ¢pasza "For blood and wine are red", ockinbku aHriiiiceke red moxe
O3HAuYaTH HE JIMIIC 'IepPBOHUIL', ayie ¥ 'KpuBaBHil' (TOOTO B TEKCTI OpHTiHATY OOM/IBA 3HAUCHHS AKTyaTi3YIOThCS
OHOYACHO, XO4a TpHU MepeKIai MOKHA 30CperTH JIMIIC ONHE; IMOp. TAKOXK HASBHICTH JBIUI MMOBTOPIOBAHOI
JIEeKCEeMH Wwine SIK HaTSAK Ha CTaH CII'SIHIHHS — He JIMIIE Bij BWHA, aye i Bij peBHowiB). L{fo *x aBoicTicTh
3Ha4YeHHs1 MaeMo H y Bumajakax "The grey cock crew, the red cock crew, / But never came the day" (mop. crmiB
MBHSI SIK 3HAaK CBITaHKY Ta KPHBaBi MiBHsYI 001 SK TpaauliiiHy HapoaHy 3a0aBy anrmiiiuiB) Ta "And I knew that
somewhere in the world / God’s dreadful dawn was red", ne "red" BomHOYac O3Ha4ae "9EPBOHUI (npo Cxi0
conys)) Ta 'KpuBaBMH' (CMEpTHHI BHMpPOK 371€OUIBIIOTO TPUBOAWIA y BHUKOHAaHHS Ha CBITAaHKY, IO
MATBEPKYETHCSI I KOHTEKCTOM). 3aKOHOMIPHUM HACIIZKOM ONMCAHOrO BHIIE IinkoM Moxe crati red hell
("For none can tell to what red hell / His sightless soul may stray"), ne komnoHeHT red akTyani3yeTbcsl BKE B
3Ha4eHHI 'po3rnieyeHuit 1o yepBoHoro'. Jlekcema crimson ("And the crimson stain that was of Cain / Became
Christ’s snow-white seal") Mae HeraTBHE KOHOTaTHBHE 3a0apBJICHHsI HE JIMIIE 3 OIJISIIy Ha KOHTEKCTYaJIbHUM
3B’30K 3 0iOmiliHuM oOpa3zom Kaina, ame i, mepemycim, yepe3 YCTal€HICTh KYyJIbTYpHO creludidHOro
cioBocrionydeHHst the crimson crime — 'kpuBaBuil 37mounH'. OCOONMBOIO B JIIHIBOKYJIBTYPHOMY acHeKTi
BUJAETBCS HAM 1 3rajKa IpO YEpPBOHY Ta OLTy TPOSHIM, SKI BHPOCTYTh Ha MOTWJII TOBIIIEHOTO Ha 3HAaK
npomenHs woro rpixis ("Out of his mouth a red, red rose! / Out of his heart a white!"): sk Bi;oMo, B aHMITIHCHKIN
TepaJIbIHIll ¥ JOCHOTOMHI IUPOKO 3aCTOCOBYEThCS O110-uepBoHa "Tposiuaa Tromopis" (Tudor rose, Union rose)
SIK CHMBOJI IPUMHPEHHS (L[IKaBO Bi3HAYMTH, 10 B TepabIMYHIA TEPMIHOJIOTII OOMB/IA KOJHOPU BU3HAYAIOTHCS
SK proper, ToOTO '(2epaivb0.) TpUpOmHI', XO4a cepell OCHOBHHMX 3HA4YEHb 3raJlaHOi JIEKCEMH 3HAaXOAUMO M
'MpaBWIBHMHN; TAaKWH, SK HAJEXKHUTH'; IMOp. TAKOXK IEPEIHTEPIIPETAlil0 KOHCTATOBAHOTO BHIIE KOHOTATHBHOTO
3HAYEHHs JIeKceM wine Ta red B HOBOMY, BUPa3HO MO3UTHBHOMY KOHTEKCTI — "wine-red rose"). Hacamkinenp
JI0ZIaMO, IO B MEPioJl CTBOPEHHS TEKCTY KOHOTATHUBHE 3a0apBIICHHS aHATI30BAaHHUX JIEKCEM OYyJI0 AeTepMiHOBaHE
CHJIbHUM BIUIMBOM HE JIMIIE MOBHOI, ajle i JIiTepaTypHOI TpaIulii: IIMPOKO BIJIOMHUMH cepell OpHTaHCHKUX
yuTadiB Oynu poMaH Kilachka aMmepukaHcbkoro pomantusmy H. T'otopna "The Scarlet Letter”, 3a croxxerom
SIKOTO T'OJIOBHY T€pOiHIO 3BHHYBauyloTh y mepentodi, Ta "A Study in Scarlet" A. Konan [loiina, B sikomy OyB
yrepure noxanuii oopas Illepioka Xommca.

AHaNOriYHUM YHMHOM, CKJIATHO TEPETUTITAIOUUCh Ta TeHEPYIOYH HOBI KOHTEKCTYyalbHI KOMOiHAIl1 CMUCITIB Ha
OCHOBI yCTaJICHUX KYJIbTYpHUX KOHOTAIlid, ()YHKIIIOHYIOTb 1 1HIII JIEKCEMH, SIKI PENpe3eHTYIOTh Pi3HI MOTHUBHI
KOMIUIEKCH TBOPY. 3a OpakoM Miclisi MU B MOJANIBIIOMY CKOHIIEHTPYEMO YBary 37e01IbIIOr0 Ha KOHOTaTHBHUX
0COOJIMBOCTSIX BI/AMOBIIHUX JIEKCEM Y TepeKiIaTHoMy TekcTi A. Kaprina.

[epenycim, 3ayBaxumo, IO MepeKiIanay, K NePEKOHIMBO CBITUYUTh CTBOPEHUI HUM TEKCT, JOTPUMYBABCS
BCE K Takd "NMHTBICTUYHOI" KOHIIEMII] epekiary, JOIMyCKatouH BiIXi/ Bij ii MONOXKEHD JIHIIE B TUX BUIAKaX,
KOIIM KYJIBTYpHO JETEpPMIHOBaHMW pPO3pUB MiX "OyKkBOIO" OpHriHaJdy Ta 3HA4EHHSIM OCTaHHHOI B HOBOMY
KOHTEKCTi CTaBaB HaATO HeOEe3MeYHUM. 3 OIJIsiAy Ha Iie, NepeKiiaj OAMHUIb, SIKi PeNpe3eHTYIOTh MOTHBHHMA
KOMIUIEKC KO/IbOpy, CTAHOBHUTH MOPIBHIHO HEBEIUKUH IHTEpeC IS NOCTiAHUKA: B IEPEBaXKHIM OLIBIIOCTI
BunankiB A. Kapiin HamaraBcst 3a Oynb-iKy LiHY 30€pertd JEHOTATUBHY EKBIBaJICHTHICTh, 32 HEOOXiJHOCTI
XKEPTBYIOUH HaBITh BEPCU(IKAIIHHO-ECTETHIHUMH CTAHAAPTAMH (TAK, CIIOBO UM IR?IRY — 'ICKpaBO-YEPBOHHIA'
PUMYETHCS came 3 COOOK0 B CKIIal MIECTiBHOI (popMu VMRS — mocit. "3auepBoHEHUH"). €IUHOIO CTATHCTHYHO
ICTOTHOIO pHcolo TekcTy KapiiHa B acnekTi, sIKMi pO3IIISAa€Thesl, € 3HAYHO BHIIA YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS
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JIeKceMH 117 — 'coHue' (B LiJIbOBOMY TEKCTi 3ycTpidaeThest 10 pasis, Tofi sik y Baiinpaa — Bcsoro 5), y Tomy uucii
W 711 eKCIuTiKaii BiAMOBIHOTO KOMBOPY (HA HAIlly JYMKY, HOTO CIYIIHO TIYMAaduTH SIK 30710maguil). 3 0JHOTO
00Ky, 3raJlaHy 3aKOHOMIPHICTh MOXKHA, JIO IIEBHOI MipH, MOSICHUTH, BUXOJSIYX 3 CYTO BepcudikamiiHuX ToTped
nepekiagaya, AKUi MaB MiJIIyKaTH KOHTEKCTYAIBHO JOPEYHY PUMY JUISA JIEKCeM 871 — 'GlakuTHHI' Ta 191X —
'HasuBat' ("Upon that little tent of blue / We prisoners call the sky") 3 noBToproBanoro pedpeny Ganaau (B
YKpaiHChKOMY miajiekTi imumn rpadgema § — "komen aned" pemnpeseHtyBaia ¢onemy [y], a He [0], 10 €
BJIACTUBUM JUIS JIITEPATYpPHOrO CTAaHAAPTY MOBH). 3 iHIIOr0 OOKY, came "CHIIbHA MO3MIisl" JEKCEMH B CKJIaji
pedpeny, 1o B 3HaUHIH Mipi i MOSCHIOE 11 YaCTOTHICTh, 3MYIIYE PO3MIIAAATH BHOIp TIepeKiagaya sik Ioch OibIn
Barome, Hix 3BUYaiiHa "TexHiuyHa" HEOOX1MHICTh. SIk HaM 3a€ThCs, BAPTO 3BEPHYTH OCOOJIMBY yBary Ha Te, 10 B
LIEOBOMY TEKCTi 00pa3 COHII HEPO3PUBHO TOB’S3aHUI 3 MOTUBAMU KasTTS, MOUIYKIB CHOKYTH Ta HPOIICHHS
(mopiBHsiemMo 3 opurinanom: "I never saw a man who looked / With such a wistful eye / Upon that little tent of
blue / Which prisoners call the sky ...", ne "sky" niaxom npaBoMipHO TIIyMAauUTH SK XPUCTHSIHCHKHH KOHIIECTIT
Heaven). ¥ peniriiiHii Tpanuuii iynaisMy OJHHAM i3 CHMBOJIB CBIiTJIA Ta, IIHMpIIE, O0KECTBEHOTO B3araji € came
30JI0TaBHI KOJMIp, KU HEPiIKO KOMOiIHYeThCsl 3 OakuTHUM [14]. 3 orusiay Ha 1ie, IPUKMETHOIO BUIIAETHCS Ta
oOcraBuHa, MmO ONakUTHO-CpiONscTa manmiTpa HeOa Ta XMapUHKH, SKY TIIOCTIIOBHO CIIOCTEPIraéEMoO B
OpHTIHAJIBHOMY TEKCTI SIK aHTUTETHYHY LIO0/I0 MOXMYPOr'0 TIOPEMHOrO MOABIP’s, B MEPEKIIai ePETBOPIOETHCS
Ha OIaKUTHO-CPIOIACTO-3010Ty (\ ORI ,IP2RNTIVADT 0787 PR PR\ SN 1917 9197 R\ 02177910 081,872 pouw pR..."
"NrovT MIKRD vOW), a 00pa3 Hebec KOHTEKCTyaldbHO IepeTBOprOeThcs Ha o0Opa3 conmsg ("And through a
murderer’s collar take / His last look at the sky?" : "2, 97 p¥22 J0R¥2 & \ 975w=1070 QY7 139 1981 PR").

3Ha4yHO OUTBIIMKA IHTEpPEC BUKIMKAIOTh BUIAJIKU IEpEKIafanbKoi iHTeplpeTanii XpUCTUIHCHKUX MOTHBIB
opurinany. Tak, y Tekcri Baitmpna 3yctpivaemo 20 BumankiB ekcrurikaiii moustts "bor (xpucmusincoxuii)",
3acobamu sikoi Cyryroth jJekcemu Christ (7 Bumankis), God (4), Lord (3), Son of God / God’s Son (2), Lord
Christ (1), His care (1), a Takox onricosi opmu: aneropuuna blessed Cross (1) Ta meronimiuna "the holy hands
that took / The thief to Paradise" (1). HaroMicTh y IiTbOBOMY TEKCTi €KCIUTiKalliiiHa BapiaTUBHICTh OPHUTIHATY
MOCTYIAETHCS MICIIEM YCHOTO YOTHPHOM JieKceMaM (D100 R ,5170707% 77 DURX ,LK}), MPUYOMY OJHA 3 HHUX €
OesrnepeyHo qoMiHyrouoro (VX3 — 'bor', 17 Bunankis i3 20-tu). B peniriiiniit Tpamunii iynaizmy bor mae 6araro
iMEH, PUUOMY JISsIKi 3 HUX 3a00POHEHO BUMOBJISITH BroJioc (TOp. BapiaHTH b-2, h-orcecmaenutl, ki 3yCTpidaeMo
B MEpEKIIaIHUX PENITriiHUX TEeKCTax). 3 OrJIsIay Ha i€, @ TAKOXK Ha KOHTEKCTYaJIbHI OCOOJIMBOCTI CIIOBOBXKMBAHHS
nepekyiaziaya B aHAII30BAHOMY TBOpi, JIOTIYHMM BUAAETHCS TNPHUITYLIEHHS IOJ0 MaKCHMaJbHO HIMPOKO]
CEMAaHTHUKH HOBOEBPEHCHKOrO VXA Ta HOro €KBIBAJICHTHOCTI YKpPaiHCHKOMY 002, ane He hoe, aHTIiHChKOoMY god,
ane He God, Lord Tomo (mopiBHsIEMO HasBHICTB Y VX3, 602 Ta god opM MHOXKHHH IIPH BiJICYTHOCTI OCTaHHIX Y
pewITy JIeKceM, sIKi po3risiiatoThes). Lle oquH apryMeHT Ha KOPUCTh TAKOTO MPUIYIIEHHS 3HAXOIMMO B OJJHOMY
3 TexctiB IllonmoM-Ameiixema: TWIK ,UXA 17 ,2°K DX 001 2T 2°K 20757 97 DX XA X X7 PR'D IR 2K AXT 00”1 X"
YOR X LYT 1IN 1M JOART LR 2K ART ,UXT DR LKA DIVRYYR WITIR 11D ,2ORART LURA Y1V 11D OVMW DR — LKA
[15:16]"...3901K X7 LR DX 2°7 10 ORI ,DOR AT ,I0ORPTRD ; "3raeme au 6ol umo ecmo 602 na céeme? A ne 2060pio
— Mol boe unu saw 602, 51 2080pi0 0 mom boze, 00 0owem Hawem boze, KOMOPLIL MAM HAGEPXY CUOUM U GUOUM
6ce noonocmu, ymo meopsmcs 30ecv 6hu3zy..." [16: 132]. IIpukMeTHOIO BHIA€THCS i Ta 0OCTaBHMHA, 110 31 109
crpod TBOPY MBI 3 TPHOX HANGLIBII "XPUCTUAHCHKHX" JieKceM (D1D™p ,2170707% 11T DLKY) 3HAXOAUMO B MEXKax
ycporo ojHiel 88 crpodu TekcTy, 110 MOKHA PO3TISIATH K CIPOOY MiHIMi3allii JIHMBOKYIBTYPHOI crienudiku
OpHTiHaJTy B aHAJIi30BAHOMY ACIIEKTi, Ska BUKJIMKAaHa PO3PHMBOM MK KOHOTATUBHHMH BiJTiHKAMH aHAJIOTiB
JIEKCEMH DWO™MP B €BPONEHCHKUX MOBAaxX MEPEBAKHO XPHUCTUSHCHKUX HApPOJIB Ta B iWII, N KOHOTATUBHO
HEHTPaJILHOIO JIEKCEMOIO [T TO3HAYECHHS XPUCTa € WX MMR — moci. "toi gomosik" [17: 833]: =2p 17 AR PR
JETIRCIRT WINPT\ UPH YIOVIR PR 00277 PN\ 220 0%% R 71T XD\ voyuwya v, Ille omHMM TpHKIanoM
BHUIIE3TraaHoi ""cTpaTerii yHUKHEHHS" MOXKe CIYTyBaTH BTpaTa anro3ii y BUMaaky 3 psakamu "And bitter wine
upon a sponge / Was the savour of remorse" — "0I™¥3 WoIIuRA 119\ INR LRI TV PMTIWYA PR, 1e BTpaTa
KOMITOHEHTa sponge — 'TyOka' ycyBae i acowialliro 3 BiJloMuM GpparMeHToM €BaHreis.

3acnyroBye Ha yBary i Toil ¢akrt, mo sekcemi chaplain — 'kamenan', sKy 3ycTpiyaeMo B TEKCTi OpHTiHATY,
A. KapJiiH npornoHye J1Ba BilOBIJHUKK: M7} Ta V05, 3a JaHUMH CIOBHHKIB, HOBOEBPEMCHKE 173 Ma€ 3HAUCHHS
'"(posm.) mir' [18: 401] Ta '(npasocroasnuii) cesmenuuk' [18 : 506] (B aMepHUKaHCHKOMY BapiaHTi TIHUII TaKOMXK
"(nepesasicno kamonuyvkui) cBAmeHHUK') [19: 677], Tomi sk Wwo™a — 'ceamenHuk' [19: 487], "xpeup,
CBSILIEHHUK, KchoHA3' [20: 502] Ge3 Oynp-iKMX KOHOTAaTUBHHX OcoOiuBocTed. Jlekcemy VD™D 3ycTpidaemMo B
LIEOBOMY TEKCTI JIUIIIE OTHOTO pa3y, B €301, KOJIH, sIK CIYIIHO 3ayBa)kye aHriiiiceka mocmigauis Exn Bapri,
aBTOp "3acTOCYBYE BOMBUY CaTUpy, 3MAIbOBYIOUM HEKOMIIETEHTHICTh TIopeMHOi anminictparii” [13: XIV]: "The
governor was strong upon / The Regulations Act; / The doctor said that death was but / A scientific fact; / And
twice a day the chaplain called, / And left a little tract". B mepexazi [Ba ocTaHHIX Bipii 3By4aTh K 281X 1IR"
"UPRIVINP O'UR DR VIRIIWA \ VOB YT VYT TROIWY, JIe TOCTPO CATUPHIHOIO €, TIEPEAyCiM, 3aMiHa aHTIIIHCHKOrO
tract — 'Opornypa (peniciiinoeo smicmy)' Ha UpRIVIRP 0"WRY — qoci. "0okuil kouTpakT'. HaTOMICTh BUKOPHCTAHHS
JIEKCEMH 10°13 MOXHA, TIEPeAyCiM, TIOSCHUTH, BUXOJSUHU 3 CYTO BepcuikaiiitHol HeoOXiMHOCTI (1Op. BXKMBaHHS
nepeKIazaueM caMe peayKOBaHOTO BapiaHTy WO*MD 3aMicTh TWWO0°ID, OCKINBKH OCTAHHIM, AK 1 y BUOAAKY 3 N7,
Ma€ JiBa CKJIaJH), TOHl SK Oynb-sIKi iHIII CY/KEHHs 3 JaHOTO MPHUBOLY MOXYTh HOCHTH CYTO TilTOTETHYHHM
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xapakrep. HesBakaroun Ha 1€, 3ayBaXXMMO, II0 MK JEKCEMAMHU M73 Ta VD™D MOXKHA MOMITUTH W ilne OHHY
TOHKY BiMIHHICTb: HOBOEBpPENCHKE N73 YBIMILIIO 10 crienudiyHoro Kopmycy HapoaHoi "cMixoBoi KyaeTypu" [3],
a TOMY, TIOIIPY MOXKJTMBICTh PI3HUX KOHOTATUBHUX BapiaHTIB CYTO KOHTEKCTYalIbHOI peaizalii 1aHol JeKceMH, 1l
OCHOBHE 3HA4YEHHS BCE X IIOCTAE SIK MeHII "HeoltogHeHe" Ta "aBromaTn3oBaHe" (TMOPIBHSIEMO HOBOEBpEHCHKI
OPUCITIB s "YWT =31Hp 193 X LP2 YWI=T — 7 & vra" — mocn. "SKIO T KaHTOp — TOAI CriBai, a SKIIO I —
I3BOHM Y I3BOHK"; "N23 T LMP IX?D QVT LIRHDIVT Wi R" — goci. "TiABKK HO 3rafiaeln mpo sSHroia, K ige mn" =
"ITpo BoBKa mpoMoBKa, a BiH y xary") [21: 52]. [Ipu Takiii mocTaHOBIII NMUTaHHS B HABEICHOMY BHIIE IPHUKJIIAI
CIIOCTEPIraeMo, sIK HaM 3[1a€ThCsl, IIEBHY CTHJIICTUYHY €KBIBAICHTHICTh HE JIMILE Y BUIAJIKY 3 UPRIVIRP O'UK3, ane
# 3 V0B,

e ozHi€I0 3aKOHOMIPHICTIO CTHIIICTHYHOTO XapakTepy, SKa YiTKO IPOCTEXYEThCS B HIJTbOBOMY TEKCTI, €
IIKPECIIEHO YacTOTHE B)KMBAHHS JIEKCEM CJIOB’STHCHKOTO MOXOJDKEHHS UIS OMHCY OCOONHMBOCTEH TIOPEMHOTO
nobyty 3ManboByBaHoro mepiogy. LIIupoko Bigomo, 110 came CJIOB’SHCHKHH KOMIIOHEHT Yy CKJIaii iauIn
cripuiiMaBcs CBOTO yacy HaiOinbmn padiHOBaHMMHU HOCISIMH MOBH (30Kpema, Bxe 3raxyBanuMm H. Illtidom) sk
MTOBHICTIO YY)KOpiAHUN a00 K, IMIOHAMMEHIIe, 3HIKEHO-pO3MOBHUEN. HaTOMICTh aBTOPHM HOBITHIX JOCIIKCHHB
KOHCTaTYyIOTh Ba)KJIUBICTD CJIOB’SIHI3MIB Y iTUIII SIK, HATIPHUKIIA[, 3aC00y XyIOKHBOI cTuiizamii [2: 161-166], xoua
1l MOBYA3JIMBO IOTO/IKYIOTBCS 3 THM, IIO IXHS POJIb HA Cy4acHOMY €Tarli pOo3BUTKY MOBU Ma€ TIyMauyUTHUCS K,
nepenycim, icropuyHa. B aHami3oBaHOMY TEKCTi, HaBIIaKH, CIOCTEPIraEMO SICKpPAaBUH IPUKIA] JKUBOTO Ta
XYIOXKHBO 3HAYYIIOr0 3aCTOCYBAaHHSI JIEKCEM CJIOB’SIHCHKOTO MOXO/KEHHS, SIKi CTBOPIOIOTH HEOOXiIHUI
CTHJIICTHYHHUH TOH, a MOJEKYAUW W JOIOMAararoTh pPO3MEXyBaTH KOHOTATHMBHO HETOTOXKHI 3HAUEHHS 3arajom
CHUHOHIMIYHHUX JICKCEM.

Hai0inpi OYEeBHIHUM TIPUKIAOM AaKI[CHTOBAHOI BaXKIIMBOCTI CJIOB’SHI3MIB B acCIeKTi 3a0e3MeueHHs
CTHJIICTHYHOI aJIEKBaTHOCTI TIEepeKaly MOXKE CIYyryBaTH HOBOEBpEHCHbKa JiekceMa InNY — 'B’s3HHIL
(IOpIBHAEMO poOC. Mmiopbma, YKp. miopma), sika — 32 BUHSATKOM J[BOX BUITAJIKIB BXXMBAHHS 1HIIOTO CIIOB’SHI3MY,
AWOR (TIOp. poc. ocmpoe), — TOCTINOBHO TIOCTAa€ sK CIHIJIBHUN CKBIBaJCHT a1 gaol Ta prison y TEKCTi
OpHTiHATY, 8 TAKOX IIUPOKO 3ATYy4a€ThCs Ui MOAMU(IKAIil 3HAYEHHS €TUMOJIOTIYHO HECIIOB’ SHCHKHX JIEKCEM,
3BiZIKH MaeMo U»7"vIMY — 'yB’s3Heni' (mop. Him. Leute), 57-ynMv — 'tropemue nonsip’s' (mop. Him. Hof),
VIRNYNY — 'crina B’s3HMI' (mop. HiM. Wand) tomro. lpu 1ibOMy BHIAETHCS BaXIIUBUM, IO CIIOBOBXKHBAHHS
nepeksiaziadya HEMOXKIIMBO TOSCHHUTH, alellloloud JO0 CYTO BepcuQikalliiiHMX I0Tped, OCKIIbKH B #HOro
PO3TIOPSAIKEHHI (32 BUHATKOM YUCJICHHUX CIICHTI3MIB Ha KIITAIT X'TA~717, DA77~ YY ToIo) Oyia MoHaiMEeHIIIe
OJlHa JBOCKJIAJIOBA JIEKCEMa 3 iJEHTHYHUM HArojloCOM Ha NEepIIOMY CKJIaJi Ta 3aKiHU4eHHsM Ha 1~ \ ¥~ [e], sKa,
TIONIPU CBOE JABHbOEBPEHCHKE MOXOKCHHS, HABOMIIACS HABIThH y 3arajloM He HaaTo "mpusi3Hux" 70 redpaizmis
pansHCHKUX CIOBHHKAx — 170°0R \ ¥0°0v [22: 297; 18: 593]. 3 ornsay Ha ue, JIOTIYHUM BUJIAETHCS TPHUITYLICHHS
mono Ounbin oilifHOrO KOHOTAaTHBHOTO 3a0apBJiEHHS HOBOEBPEWCHKOI JIEKCEMH fO°5R \ YOOV MOpIiBHIHO 3
HeHTpambHO-"TIpocTUM" (aJIe HE BIACHE NpOCmOpiuHUM) YANY.

Sk 1 B aHANi30BaHOMY BUILE BUIAJIKY 3 AHIJIIHCHKUMH JIEKCEMaMH JUIsl TTO3HAYEHHS TOHSITTS "YepBOHUI
KoJIip" y TEKCTI OpUTiHAIly, HOBOEBPEHCHKI JIEKCEMHU CIIOB’STHCHKOTO IOXO/PKEHHS Y IUJIbOBOMY TEKCTI HEMOB
JTyOJIIOIOTh Ha KOHOTQTHBHOMY PiBHI JICHOTATUBHO EKCIUTIKOBAHUH CIOXKET TBOPY, HOCIIJOBHO MO3HAYAIOYU
MepeBaYKHY OUTBILICTH KITIOYOBHX ITOHATb, SIKI PENPE3CHTYIOTh MOTHBHUI KOMIUIEKC miopemHnozo nobymy. Tak,
OKpIM YK€ 3raJlaHHX BHIIIE JIEKCEM Y»MY Ta X0, y Tekcti A. KapmiHa mocniZioBHO 3ycTpiuaeMo UXDRWY
(CBiqUEHHSIM 3alO3MYEHHS] JIAaHOI JIEKCEMH 31 CJIOB’SHCHKMX MOB BHCTYIa€ HEMOXJIMBA Yy BUIAIKY 3
¢pany3pkuM échafaud Bumosa [emador], sika, ogHAK, € HOPMATHBHOIO B POCIHCHKIN Ta yKpalHChKiii MOBax) —
"scaffold"; ¥>2uvs (op. poc. némus, ykp. nemas’) — "noose"; 27 (op. poc. dox, yKp. 0oriéKka) — TyT: 'MOMICT i
mmbenunero’, "scaffold"; oiwm™ (mop. poc. pemens, YKp. peminb) — TyT: 'pPEMEHI, SKHMMH KaT 3B’s3ye
3aCy/DKEHOro mepea mopimranusaM', "thongs"; ¥1TR» (HOp. poOC. MOOHGI, YKP. MOOHUL, TONBCHK. modny, ae
nepexiji 3HaueHHS B 'IWBHUMA, HE3BUYHHMH' JIETKO TOSCHUTH KOHCEPBATHUBHICTIO TPAAMIIHHOIO BOpaHHS
perniriiinux eBpeiB) — "strange (it was to see him pass / With a step so light and gay)"; (?°22) ¥179wr (mop. poc.
arcaonwlil, YKp. ocadionuil) — noci. "xanionuii normsn, "look so wistfully (at the day)"; (svp) ¥283 (mop. poc.
2onwitt, YKp. 2oautt) — "shaven (head)"; (%vaw)=y1°3 (op. poc. xumpelil, YKpP. Xumpuil) — TYT: OCI. "mimo3pinao
mBUIKO (Tpo xomy karta)", B opurinaini "went shuffling (through the gloom)"; v&"7 (op. ykp. Opim) B KOHTEKCTI
"URIT PR PR O VRVY" — moci. "MicTo 3i crami Ta apory", "the iron town"; oYX (Top. yKp. rpamu) — "bars";
O¥VIYS (Top. MOJBCHK. peta) — "fetters"; Wwun (MOp. poc. myuwams, YKp. Myuumi) — KOHTEKCTYaIbHO OJH3BKE 0
aHTJIifCcBhKOro "scourge” TOIIO.

B naHoMy acriekTi OCOOJHMBO IiKaBO TOPIBHATH peajiCTHUHE 300paKeHHs MOoOyTy B’s3HIB y cTpodi 37
OpHTIHAJBHOTO TEKCTY Ta HOro penpe3eHTarito B nepekiani A. Kapmina. B Tekcri Baitnbna untaemo: "We tore
the tarry rope to shreds / With blunt and bleeding nails; / We rubbed the doors, and scrubbed the floors, / And
cleaned the shining rails; / And, rank by rank, we soaped the plank, / And clattered with the pails". Hapenenuii
YPUBOK TEKCTY € MaKCHMaJbHO IPOCTHM y MOBHOMY BiJHOIICHHI: HEB)XKO IOMITHUTH, IO B HHOMY HEMae
YKOJIHOTO "sICKpaBOro" CTHJIICTUYHOTO SIBHUIA HA KIITAJIT emiTeTa, MeTa)opH, MOPIBHAHHS TOILIO, @ KOHOTATUBHE
3HAYEHHsS BHUKOPHCTOBYBAaHHMX JIEKCEM € IIIJAKPECICHO HEWTpanbHUM (MUMOXiJb 3ayBa)kKMMO, IO B
3MaJlbOBYBaHUH 4Yac OPUTAHCHKUX apeliTaHTiB 30006 ’513y6aiu PBATH MOTY3KY JJIsl OTPUMAaHHS HACMOJICHOTO
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KJIOYYsl, @ TOMY BiJIIIOBI/IHI CJIOBa MOETa BapTO PO3yMiTH OyKBasbHO). HaTomicTh y mepekiazii BHOKPEMIICHOTO
(parMeHTy Ha TAHII MaeMo: TIX "V 7 ,9°0 LIYIWYA \ DIV YERY0R9A W\, ATN0W PR UDIZYA PO AT R
"0TIR02V WIR LR YOR 12\ ,PI09MR URIDYA LT TR 0 NR O\ 0IN 0T IR OYVRIA 07 \ 27, AHANI3YIOUM CTHITICTHYHI
rapamMeTpyd HaBEAEHOI'O YPHBKY, CIIOCTEpIraeMo Oe3npereZIeHTHO BHCOKY JUISi JOCIIKYBAaHOTO TEKCTY
KOHIIEHTPAIIO CIIOB’AHI3MIB: 1918 (mop. YKp. yynumu) — "tear"; ¥onyv (mop. monschK. tepy) — "blunt"; 27 —
"floors"; OYVURI — HepeKIIagay 3MIMCHIOE KOHTEKCTyalbHy 3aMiny "rails" Ha "bars"; Wik (mop. yKp. ajc) — T0C.
"(moxu Bce) ax (He 3acsswio)'. TakuM 4YHHOM, TIIepefaya MOBOI IAMII MiJKPECIEHO HEWTpabHOI,
"HEXYAOXKHBOI"  CTWIIICTUYHOI TKAHWHM HaBeJIEHOro Bullle (parMeHTy aHMIIHCBKOrO  OpHTiHATY
CYNPOBO/IKYETHCST PI3KMM 3POCTAHHSM YacCTOTHOCTI CJIOB’SIHI3MIB, IO IMiATBEPIPKYE TiMOTE3y IMPO BAXKIHUBY
CTHJIICTHYHY POJIb CJIOB’SIHCHKHMX 3aIllO3MYE€Hb Y iJIWII B ACIEKTi CTBOPEHHS CTHJIICTUYHO HEHTPaJbHOI'O TOHY
omoBini. OpmHak, 3 orysiny Ha crenu(iky iCTOPUKO-KYJIBTYPHUX 0coOnMBocTel (hOpMYBaHHS HOBOEBPEHCHKOT
MOBH, B CHCTEMI CTWJIICTHYHUX KOOpPAMHAT iAWl "HEHTpajbHUWI"O3HAYa€, CKopille, "HamiBpO3MOBHHH" — He
HaaTo "BYeHWH" (3 TOMIPHOIO KUIBKICTIO reOpai3MiB Ta apamei3MiB) 1 He CXWIbHHH A0 IypusMmy (o
BITPOBA/PKEHHSI HOBHX 3aII03MYEHb 3 JIITEPATYpHOI HIMEILKOI MOBH).

Crimparounch Ha BUIIECKa3aHE, KOHCTATYEMO, IO METOJ MOPIBHSUIHOTO IEpEKIafo3HABYOrO aHalli3y €
JIOCUTh TIPOXYKTUBHUM CIOCOOOM BHMBYEHHS OCOOJIMBOCTEH KOHOTATHBHOT'O 3a0apBJIEHHS HOBOEBPEHCHKHX
JIEKCEM Ta MOXKE 3aCTOCOBYBATUCS JUIS TIPOBEIEHHS IMOJAJBIINX HAYKOBUX JOCIHI/DKEHb 13 BiANOBiTHOT
MPOOJIEMATHKH.
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Cunzaeeckan A. B., 3opnuykuii A. B. "bannada Peounzckoii mwopsmut' Ockapa Yaiinvoa u ee nepesoo na

A3ZbIK UOULL: nepeeo@oeebuecmfﬁ aHanu3 KaK cnocoo U3YUCHUSL KOHHOmMAauuu.

Ha ocrnose memooa CpasHumelbHo2o nepe@odoeedqeacoeo aHaausa 6 cmamsve ocywecmeieHa nonvlmka

U3y4erus ocobennocmeti KOHHOMAMUBHOL OKpacku Hoeoeepeﬁcm{x JleKcem 6 nepeeodHOM mekcme

npouseedenust Ockapa Yaiinwoa "bannaoa Peouneckoii miopvmul". Bvidensisi 6 mexcme opusuHaia mpu
OCHOBHBIX MOMUBHBIX KOMNIAEKCA, A8MOPbl PACCMAMPUBAION CREYUPUKY KOHHOMAMUBHOU OKPACKU JEKCEM,

Komopble UCNOb3YIOMCA o5l ux IKCnaukayuu, u cpasrnueaiont pes3yibmanibl C60UX HabmoOenull ¢

coomeemcmeyryumu napamempamu yeieeo20 mekcma 6 WUpoKom JTUH260K)1bnyPHOM KOHMEKCmE.

Syngaivska A. V., Zornytsky A. V. ""The Ballad of Reading Gaol'' by Oscar Wilde as Translated into Yiddish:

Translational Analysis as a Means of Connotation Study.

Basing on the method of the comparative translational analysis, the article presents an attempt of revealing
Yiddish lexemes’ connotative meaning peculiarities as registered in the translated version of Oscar Wilde's
poem "The Ballad of Reading Gaol". Singling out three guiding motif complexes, the authors analyze the
peculiarities of the constitutive lexemes’ connotative meaning and compare the observation results with the
corresponding characteristics of the target text as viewed against the vast linguistic-cultural background.
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